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Regjeriugen selv« ved at befale, at Skik-de, der 
føre Passagerer, ikke maae tage flere, end de 
kunne rumme, at Examina paabydes for Skibs- 
føreren, har gjort sig til Pligt at sørge for de- 
res Sikkerhed, der befare Søen, troer jeg, 
at det as os stillede Ændringsforslag er gaaet 
saa langt ned i sine Fordringer med Hensyn 
til Sikkerheden i denne Henseende som tun- 
ligt, idet vi ingenlunde i Ændriugsforsla- 
get have fastholdt Examen eller Examens- 
kommissioneu men blot for-langt, at den Mand, 
der vil fare som Styrmand, skal skaffe Beviis 
for sin Dygtighed til»at navigere et Skib fra 
to Skippere, med hvilke han enten har faret, 
eller som ved. Overhøring have overbeviist sig 
derom, saa det bevises, at han kan føre Skib, 
vide hvor det er uden Landkjending, og at han 
til enhver Tid, naar Observation kan tages, 
kan angive Skibets Plads paa Kortet Det er 
efter min Forinetiiiig den mindste Fordring, 
man kan stille til Den, der er berettiget til at 
føre et Skib over Steen, eller som ved Om- 
stændighederne kan blive Den, der kommer til 
at føre det, naar den Overstkoniriiaiidereiide 
sorulylkeu Jeg skal bemærke, at i de Lande, 
hvor man hidtil ikke har krævet nogen Betin- 
gelse for at føre Skib, saaledes som i Eng- 
land, hvor de ilke søge deres Betryggelsei 
Examen, have de maattet gaae bort derfra, da 
der er skeet saa mange 1ilyklestilscelde, at man 
har maattet sikkre sig derimod ved at skaffe sig 
Vished om, at den Mand, et Skibs Førelse 
betroes, er stikket til at føre det, og derfor har 

man i England optaget en lettere Examen, som 
Enhver maa tinderkafte sig, der vil føre Skib 
eller fare som Styrmand paa disse Farvande. 
Jeg har, siden Sagen var sor her forrige 
Gang, havt et Tilfælde med et engelsk Skib, 
hvis Styrmand ønskede al blive afskediget her. 
Skibet var bestemt til England, men de en- 
gelske Autoriteter her vilde ikke afskedige Styr- 
Manden, alene fordi der ikke var nogen anden 
Styrmand med engelsk Certisikah som kunde 
gaae med, saa Følgen var,·" at Manden blev 
tvungen til at blive. Jeg troer, at vort Forslag 
fremsætter det Mindste, man nødvendigviis bør 
fordre. 홢홢-· Med Hensyn til det af en anden 
æret Rigsdagsmand (Tscherning) stillede Forslag 
vil jeg gjøre opmærksom paa, at det af os 

stillede Forslag meget godt passer ind med hans, 
og jeg skal derfor ogsaa stemme derfor, idet jeg 
anerkjender, at Prcedikatet Bedstemand har 
meget Lidet at betyde; den hele Vescetxiittg kan 
jo bestaae af daarlige Sontcenm og den Bedste 
blandt lutter Daarlige vil «ikke sige meget og 
fortjener ilke en saadan særlig Betegnelse. Jeg 
skal derfor stemme for hans Forslag, idet jeg 
venter, at den ærede Forslagsstiller Hvil gjdre 
Gjengjceld og stemme for mit, hvorved han vil 
finde, at jeg har taget Hensyn til alle de Sø- 
farende, der tidligere have saret i denne Egen- 
skab, saaledes at de ilke i mindste Niaadeforus 
lempesz thi naar de kunde-bevise, at de have 
saret som Styrmcend tidligere, end Loven as 
19de Februar 1861 udkom, ville de for Frem« 
tiden kunne vedblive at beholde denne Ret. 
Jeg skal henstille til det ærede Thing, om man 
ikke maatte finde det rigtigt at yde Skibs홢- 
farten den Sikkerhed, som dette Ændrings- 
forslag tilsigtet, og jeg skal tilføie, at jeg ogsaa 
troer, at de Herrer Assnrandorey som ere in- 
teresserede i dette Spørgsmaal, vistnok een- 
stennnig ville erklære sig sor et Forslag, som 
dog maa kunne yde dem nogen Sikkerhed i 
Henseende til den Dygtighed, hvis Besiddelse 
de ere berettigede til at forudsætte, at Staten 
gjør til Betingelse, naar den meddeler Nogen 
Ret til at føre Skib over Soen eller fare som 
Styrmand paa Nordsxdew 

J n d e r e r i g s m i n i s t e r e t n  Jeg for mit 
Vedkomtnende kan ikke have Noget mod de 
stillede Ændringsforflag. Det første gaaer 
væsentligt nd paa en Redaktionsforandring og 
indeholder i den Henseende ganske vist en For- 
bedring. Hvad det andet angaaer, saa er den 
Fordring, som skilles, meget moderat, og jeg 
kan ikke Andet end vide de ærede Forslagss 
stillere Tak for det Forsøg, de have gjort paa, 
at indføre en Exatnem uden at bruge dette 
Ord, og paa at lade Proven foregaae for. 
Sliiænd, som ikke have været og heller ikke ere 
skikkede til at være Lærere. 

K o f o d :  Jeg skal tillade mig at spørge 
de ærede Herrer, som have stillet Ændriitgsss 
forslaget under Nr. 2, hvad det Ord »navigere« 
skal betyde; hvis dette Ord ikke var brugt, 


